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Peggau-Deutschfeistritz  
Gratwein-Gratkorn  Graz 
 
Ergänzung zum aktuellen Baustellen-Sonderfahrplan 
Amendment to current exception timetable 
 

 

Samstage von 4. Februar bis 10. März 2012 
Saturdays from 4 Feb to 10 March 2012 
 

 
 

Sehr geehrte Fahrgäste! 
 
Da die Bauarbeiten gut 
vorankommen, können alle Züge 
zwischen Peggau-
Deutschfeistritz und Graz an den 
Samstagen im genannten 
Zeitraum geführt werden. 
Ein Schienenersatzverkehr mit 
Autobussen wird an diesen 
Tagen nicht eingerichtet! 
 
Der Baustellen-Sonderfahrplan 
gilt daher nicht an den 
genannten Samstagen. 

 Dear Passengers, 
 
The engineering works 
advance well, so all the train 
services between Peggau-
Deutschfeistritz and Graz can 
be offered on the indicated 
Saturdays. 
There is no rail replacement 
bus service! 
 
So the exception timetable 
does not apply to the indicated 
Saturdays. 

 

 

Wir danken für Ihr Verständnis! We thank you for your 
understanding! 

 
 

Ihre ÖBB streckeninfo.oebb.at 



B r u c k / M u r   ����    G r a z  (S1) O
Baustellen-Sonderfahrplan Exception timetable due to engineering works

gilt von 16. bis 22. Dezember 2011 valid from 16 to 22 Dec 2011

und von 9. Jänner bis 31. März 2012 and from 9 Jan until 31 March 2012

Information - DE Information - EN
Sehr geehrte Fahrgäste! Dear passengers!
Die Bahnstrecke zwischen Peggau und Gratwein-Gratkorn wird saniert. The Austrian Railways are renovating the line between Peggau and Gratwein-Gratkorn.
Während der Bauarbeiten steht nur eines von zwei Gleisen für den Verkehr zur Verfügung. During the works, only one of two tracks is available for train services.
Teilweise ist ein Schienenersatzverkehr mit Bussen (orange) eingerichtet. In sections, rail replacement bus service (orange) is organised.

Achtung: Verspätungen bis zu 15 Minuten möglich! Delays: Up to 15 minutes possible.
Anschlussverbindungen in Graz können leider nicht immer gewährleistet werden. Connections at Graz station cannot be guaranteed at all times.
Leider keine Fahrradmitnahmemöglichkeit in Autobussen. No bicycle transport on the bus.

Weißes Uhrzeitfeld bedeutet Zug! | White time field: train!
=  Zug entfällt! | Train service cancelled!

Oranges Uhrzeitfeld bedeutet Bus! | Orange time field: bus!

Bruck/Mur � Graz, ~10-14h
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Departure

Ankunft
Arrival

Abfahrt
Departure

S1 4021 Sonntag | Sun 10:09 10:17 10:21 10:30 10:35 10:36 10:39 10:44 10:45 10:47 10:56 Feiertage: Verkehr wie sonntags

S1 4021 Montag-Samstag | Mon-Sat 10:09 10:17 10:21 10:30 10:35 10:36 10:39 10:44 10:45 10:47 10:56 Holidays: Train services as on Sundays

S1 4021 Montag-Samstag | Mon-Sat 10:37 10:44 10:49 10:49 10:54 11:14
S1 4081 Montag-Freitag | Mon-Fri 10:39 10:47 10:51 11:00 11:05 11:06 11:09 11:14 11:15 11:17 11:26 Bus wartet Zug in
O-IC 555 täglich | daily 10:58 11:33 Peggau-Deutschfeistritz ab!
S1 4023 Sonntag | Sun 11:09 11:17 11:21 11:30 11:35 11:36 11:39 11:44 11:45 11:47 11:56
S1 4023 Montag-Samstag | Mon-Sat 11:09 11:17 11:21 11:30 11:35 11:36 11:39 11:44 11:45 11:47 11:56
S1 4023 Montag-Samstag | Mon-Sat 11:37 11:44 11:49 11:49 11:54 12:14 Ensured connection train/bus at
S1 8793 Montag-Freitag | Mon-Fri 11:53 11:58 12:02 12:07 12:08 12:10 12:19 Peggau-Deutschfeistritz!
O-EC 255 täglich | daily 11:58 12:33
S1 4025 Sonntag | Sun 12:09 12:17 12:21 12:30 12:35 12:36 12:39 12:44 12:45 12:47 12:56
S1 4025 Montag-Samstag | Mon-Sat 12:09 12:17 12:21 12:30 12:35 12:36 12:39 12:44 12:45 12:47 12:56
S1 4025 Montag-Samstag | Mon-Sat 12:37 12:44 12:49 12:49 12:54 13:14
S1 4057 Montag-Freitag | Mon-Fri 12:39 12:47 12:51 13:00 13:05 13:06 13:09 13:14 13:15 13:17 13:26
O-IC 559 täglich | daily 12:58 13:33
S1 4027 Sonntag | Sun 13:09 13:17 13:21 13:30 13:35 13:36 13:39 13:44 13:45 13:47 13:56
S1 4027 Montag-Samstag | Mon-Sat 13:09 13:17 13:21 13:30 13:35 13:36 13:39 13:44 13:45 13:47 13:56
S1 4027 Montag-Samstag | Mon-Sat 13:37 13:44 13:49 13:49 13:54 14:14

Graz � Bruck/Mur, ~10-14h
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Ankunft
Arrival

Abfahrt
Departure

S1 4014 Sonntag | Sun 10:05 10:13 10:15 10:16 10:21 10:24 10:25 10:31 10:39 10:43 10:51 Feiertage: Verkehr wie sonntags

S1 4014 Montag-Samstag | Mon-Sat 10:05 10:13 10:15 10:16 10:21 10:24 10:25 10:31 10:39 10:43 10:51 Holidays: Train services as on Sundays

IC 650 täglich | daily 10:25 11:01
S1 4016 Sonntag | Sun 11:05 11:13 11:15 11:16 11:21 11:24 11:25 11:31 11:39 11:43 11:51 Bus wartet Zug in Gratwein-Gratkorn ab!
S1 4016 Montag-Samstag | Mon-Sat 11:05 11:13 11:15 11:16 11:21 11:24 11:25 11:31 11:39 11:43 11:51 Zug wartet Bus in Peggau-
EC 158 täglich | daily 11:25 12:01 Deutschfeistritz ab!
S1 4054 Montag-Freitag | Mon-Fri 11:42 11:50 11:52 11:53 11:58 12:01 12:02 12:08 12:16 12:20 12:28
S1 4018 Sonntag | Sun 12:05 12:13 12:15 12:16 12:21 12:24 12:25 12:31 12:39 12:43 12:51 Ensured connection train/bus at
S1 4018 Montag-Samstag | Mon-Sat 12:05 12:13 12:15 12:16 12:21 12:24 12:25 12:31 12:39 12:43 12:51 Gratwein-Gratkorn and Peggau-
O-IC 652 täglich | daily 12:25 13:01 Deutschfeistritz!
S1 8794 Montag-Freitag | Mon-Fri 12:35 12:43 12:45 12:46 12:51 12:54 12:59
S1 4020 Sonntag | Sun 13:05 13:13 13:15 13:16 13:21 13:24 13:25 13:31 13:39 13:43 13:51
S1 4020 Montag-Samstag | Mon-Sat 13:05 13:13 13:15 13:16 13:21 13:24 13:25 13:31 13:39 13:43 13:51

Information: 
streckeninfo.oebb.at

Für die Richtigkeit der Angaben kann keine Gewähr 
übernommen werden. Änderungen vorbehalten.
No responsibility is taken for the correctness of this 
information. Subject to modifications.

VAB_80014_G-Bm_Sonderfpl_v0.4.xlsx
ÖBB-PV-RM-Stmk.


